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860. | Opanbaii A.O. Kasak Ti/liH a/ieyMeTTiK xestijiepre TaHbiMan ety | 3785
VIIIiH KOHTEHT CTpaTerusiiapbl
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KOPKEM 9JIEBUET CTUJIIHIH AYJIAPMACDI: 5)KACAH/IbI UHTEJUIEKT, MAILIMHAJIBIK
AYJIAPMA MEH AJIAM AYJAPMACBIHBIH CAJIBICTBIPMAJIBI TAJIJAYBI (QPHECT
XEMUMHIYIUIIH «KHJTUMAHKAPO — KAPJIBI TAY» OHTIMECIHIH HETI3IH/IE)

Heirmeryana K.b.
kamilanygmetulla@gmail.com
Magsut Narikbayev University, Acrana, Kasakcran
Foutbimu sxerexini — baekeesa A.T.

Ke3 kenren MoTiHAI Oacka Tiire aygapy — MOJEHUET apalblK KapbIM-KAaTBIHACTHIH Oip Typi OOMbII
ecenteneni (Hussain, 2017). OHbIH imiHAe oae0M HIBIFapMaiapiblH ayJapMa Mocelleci epeKile MaHbI3Fa He.
AybIcnianbl MarbiHa, KOPKEMIEYIII Kypajiap MEH epeKIle coilieM KypbUIbIcTapbiHa O0all 971e0u IbIFapMaapbl
3aMaHayl TEXHOJOTHsIap KaHIIANBIKTH YTHIMIBI aylapa alaThIHABIFEL i Je Aay TyAblpaTeiH Macene (Omar,
2020). IyOonuH yHUBEpPCUTETIH/IE KapusianFaH «MalmHaIbIK ayapMa ojeOueTke TaibiH 0a?» aTThl Makajaja
aBTOpJAp Ka3ipri KYHi KeHIHEeH KOJIJJAaHBUIBII JKaTKaH KypajJlapblHbIH 9/1e0M MIbIFapMalnapibl ayaapy Kabiierin
Tekcepeni. by Macene asceiHaa OipiiiaMa Makanagap MEH 3epTTeyliep jka3blIFaHMEH, KyH1 Kellle rmaija OoJIbll,
oyringe 400 muLIHMOHFa )KYbIK Konanyiisickl 0ap ChatGPT (Duarte, 2025) cusiktel sxacanabl uHTELIeKT (K1)
KypaJJlapbIHbIH ayJapMara KOCHIIT JKaTKaH YJieci ThICKaphl Kaitya.

MakanaHbIH MaKcaThl: JIOCTYPI ayapMa, KOMIIUTIKKe YHPEHIIIKTI OONBINT KeTKEH MallMHAIBIK ayJaapMa MeH
SHJII epic JKalbIN Kejie JKaTKaH JKacaHbl 3UATTHIH ayAapMAachiH CaJBICTBIPAa OTBIPHIN, OJap/blH KOPKEeM d1e0u
HIBIFAPMaHbI XKETKI3Y/IIH ©3relleTiKTepin 0aKpliay, ayaapmara Oara oepy.

3epTTeyre TaHOanfaH HETI3rT HbICAH - OpHeCT XEMUHIY’HmiH arbulmbiH Tiuiai «The Snows of
Kilimanjaro» oHrimeci. 3epTrey OapbICBIHIA OYJ IIBIFApMa aFbUIIBIH TUTIHEH MAIMHAJBIK ayaapMa jKOHE
JKacaHIIbl HMHTEUICKT apKbUIbl Ka3aK TiUTIHE aymapeuiibl. Aymapma skacayma Google translate, ChatGPT
KOCBIMIIANIAphl  KOMmaHpuapl. CoOHMAl-aKk aBTOp aylapMachIMEH CallbICTBIPY JKYPridy MakcaThlHAbl H.
OO0yTamueBIleH ayaapburral « KHIMMaHHKapo — Kapisl Tay» aTThl Ka3aKiia HyCKaaarsl OHTIME aJlbIHABL. 3 TYpiIi
ayJaapMa JKacallFaH COH, €H epeKIlIe MBICAap TaHAaIl ajbIHBII, HETi3r 3ePTTEY 9/IiCi - CANBICTRIPMAIEI capanTa
KYprizingi. Aymapma HYCKalapbl TUIMIK KOJIAHBIC, COWIIEM KYPBUIBICHI, MarblHA IYPBICTHIFBL, OMIBIH
TUSHAKTBUTBIFBI TYPFBICBIHAH KAPACTHIPHLLIbL.

MarinHanbeIk aygapma, aBTopIIbIK ayaapma MeH YK aynapmanapbiH canbICThIpy OapbIChIHIA MOTIHACPIIH
adTapiBIKTall albIPMAIIBUIBIKTAPEl OaKayapl. bip MOTiHHIH HeTi3iHIE aymapbUIFaHMEH, op oHiC ayaapMmara
O3IHMIK 13 KajaplpraH. bapnplk aymapmanap[slH epeKIIeNiKTepiH aTam eTy Makaja KeJieMiHe cai
KEMMENUTIHIIKTECH, HOTIOKEIep O TiMIHIe TeK KaHa OH Y31H1 MBICAJl peTiHAe KenTipirin, kectene ocinenenred (1 -
KecTe).
1-xecte. «The Snows of Kilimanjaroy» oHrimeciHiH aynapManapbiHa caJbICTHIPMAITBI TAN/AY.

Tymaycka Google translate | ChatGPT aymapmacel | ABTOp ayaapmacsl
ayapMachl H. O6yranues

"That's «bys1 KopKaky. "Bys1 — KOpKakThIK." — O, KOPKaKChIH-2y,

cowardly." IipKiHim!

"Thanks. I'll | "Paxmer. Men | "Paxmer. Men Tek | — Paxmer. Illaii rana

just have some | waif itrin anaibeia. | mai imemin. byt PUSS | imieiin, ThIM  KilIKeHTai

tea. It's the | byn ci3 Oinerin | Moth, Gineci3 6e. MeH | KayamakTail VIIIaKIeH Keir

Puss Moth you | [Tyc  Mor. Men
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know. | won't
be able to take
the

MemcaxuOTi
aIIManMBbIH."

ajla

Memsahib-Ti e3iMMeH
Oipre ana amMaiMbIH."

em wmeH. Cipd, XaHBIMJIBI
aJIBII KETE aJIMAacIIbIH.

Memsahib."
It had moved | On xa3ip oHbIH | On SHII OfaH | AJkaJl TasHa TYCTi, OJ CHJI
up on him now, | ycrine keTepuiii, | »aKbIHIAH TYCTI, | MBIHAY KEHICTIKTE KYpreH
but it had no | 6ipak Oynan | Gipak CIIKAH/al | YCKBIHCHI3 anabaxax,
shape any | ObLaif MiIiHI | MiOIHI - KajuFaH JKOK. | Oenrici3  Oip  Hopce  Oom
more. It simply | 6onmansr. O xait | Ox xKai FaHa | KOPIHII.
occupied FaHa  KEHICTIKTI | KEHICTIKTi QJTBIIT
space. "Tell it | Gaceln amapl. — | TypBL - ,AHa aHTypratira Jkorai
to go away." | AWTHIHBI3ILEI, "Ker ogenm  alTmib Aeuri!

KETCIH. oran."
"Ask those | "Con «Ana onoaranmapaad | OHbI aHa KOKUFaH
bastards.” He | Oeiibakrapman cypa.» On »kanmaHam | KY3FbIHIApAaH cypacaH Ja
looked over to | cypa." Ou | Gactapel  Oyk Tycim, | 60s1abl, 0Jlap COHBI OLTIM Kem
where the | >xamagam Kip-KOJKaJaK OTBIp,- A€l 1€ OJI, MOMBIH
huge, filthy | Gacrapber Oyrinres | KaybIpChIHIapBIHA KYHIEPIH YPITUTII,
birds sat, their | kaysIpchiHIapra | THIFBIIFAH aIbIll | OacTapblH  IIIIHE  THIFBII
naked heads | 6arein KETKEH | KycTap OTBIPFaH | aJifaH, TYCTEpIHEH  ajaM
sunk in the | ambim, mac Kycrap | jkakka Kapajsl. HIOIIBIPJIBIKTAM  ym1  Gipei
hunched OTBIpFaH  JKepre QJIBII JKBIPTKBIII KYC OTBIPFaH
feathers. Kapapl. KaKka Ke3 Kidepi.
"Can'tyou let a | "AmamusiH atbiH | "Amam emiM ay3eiHga | — IIIbIHBIMEH-aK  JKaHKa
man die as | aramaii-ak eIl | JKaTKaHIa OHBI | IIBIFAPFBIH KEI OTBIP Ma,
comfortably as | keryine >xos Oepe | coxkmel, jkail FaHa | ©JICEM J€ THIHBIII OJICHIHIII.
he can without | anmaiiceig 6a?" THIHBIII JKaTybiHa
calling him MYMKIiH K Oepyre
names?" 6oamaii ma?"
"You've got a | «Cizme To3akThiH | "TyHIH KypchiH, neMiH | — Mci He mereH cachlk el
hell of  a| TeiHBICEI Oap», - | KaHmai cachlK," — el | CyMbIpalabIH,- Aedi oa- TinTi
breath,” he told | neni on. «Cen | o "Cachlk oHOaran." | KOJIKaHBI )Kapbill Oapabl.
it. "You | caceIk Oeii0ax.
stinking
bastard."”
"Where did | "Myusr  KaiigaH | « MyHBI Karimad | Oumaiael Oip JKepACH OKBII
you read that? | okbiabIH? okbiIbIH? CeH Harb13 | anFraH Oa enin? O, Kyniper-
You're such a | Kanmama aKbIMAKCBIH.» all, He JIeTEH ecyacChblH?
bloody fool." AKbIMAKCHIH".
In Schrunz, on | lIpysxcra pynn  kanaceiHga, | An - Ilpyncra pa  Aiica
Christmas day, | PoxxnectBo kyHi | PokaecTtBo KyHi, Kap | maiirambap TyFaH
the snow was | kapabIH COHIIANIBIKTEI MeWpaMHBIH ~aJIFalliKbl KyHi
So bright it hurt | »xapkbIparaHIbIFBI | )KapKbIpar TYPIbI, | KayFaH anmak Kap, mipKeyre
your eyeswhen | conma,  ChIpTKa | IIapanxaHajiaH rubagaTka Kenmin yHmi-yiiHne
you looked out | kaparau Ke3JIe | ChIPTKA KaparaHja | Tapan 0apa KaTKaH XaJIbIKKa
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from KO31HB3a1 KO31H aybIpaThIH. | IIapanxaHa Tepe3eCiHeH
the Weinstube | aybipTThI [lipkeymeH  KaWThIN | KaparaHaa KYHT€
and saw every | BaiincTioOere Kelle JKAaTKaH | IIaFbLUIBICHIN Ke3l
one  coming | Gapsim, azlaMaapIbIH 09pi | KapBIKTBIPFaH €/Ii.
home from | opkaicChICHIHBIH KOPIHII TYP/IBL.
church. aripkeyJeH — yure

KeJle  JKaTKaHbIH

KOp/Ii.
Behind the | Yitnin aprteinga | Yitnig apTeiHAa | YHIIH CBIpT OeTi KeybereH
house were | ericrik, aJl | eTICTIK aJIKamTap, aj | kKa3blK, OJaH opi OpMaH
fields and | ericTikTix eTiCTIKTIH ap *arbIiHAa | OacTananpl. YHIeH anakka
behind the | apTeiHa  aramr | opmMaH OoJIaThIH. | IEHiH eKi KarapJar
fields was the | 6ommbI. Yiifen aitakka JI€HiH | OTBIPFBI3BIIFAH KYMICTEH aK
timber. A line | JlomGapaus ToMOapaus TEpEKTep.
of  lombardy | Tepektepi yiineH | TepekTepiHiH  Karap
poplars ran | aiilakka — Kapail | TI3UTIT ©CKEeH JKeici
from the house | xyripmi.  Backa | co3puibim JKATTBI.
to the dock. | tepexrep Hykreni | backa TEpeKTEp
Other poplars | Goiinaii sxyripai. | MyHiCTiH ~—~ OOHBIMEH
ran along the OCKEH e/Ii.
point.

Kecrene xentipinreH y3igmimepai Tangay OapbIChIHIA MAaIUHANBIK koHe KM aymapMamapblHBIH
KEMIIIJTIK TycTaps Oabikanapl. bipiHmmigeH, eki aymapma Jla KepKeM oacOMeT CTHUIIIHE TOH epeKIle TUIIIK
KYPBUIBIMIAP/Ibl, KOPKeMAEYIl Tociamep i cakrait ammarad. «A line of lombardy poplars ran from the house to
the dock» meren ceitnemme «lombardy poplars» cesi Tex e3iHiH Typa aTaysiHa GaimaHBICTHI «JloMOapaust Teperi»
Jlen aymapbeuTrad. Ajaiiaa, aBTop OyJ1 aral aTayblH ce30e-co3 ayaapyablH OpHBIHA OHBI «KYMICTEH aK TepeKTep»
JIETeH TipKecIeH aiMacTeipaabl. by xkepme H. O0yTanneBTiH TyCiHIIpMENTi ayaapMa dJiCiH KOMAAHBII, HETi3Ti
HaszapAbl TEpPeKTiH ©3iHe eMec, OHBIH KOHTEKCT YIIiH MaHBI3Zbl KOPKEMIIK epeKIIeNiriHe ayaapraHibIFbIH
Oaifkaiimpi3. ExiamineH, Google Translate men ChatGPT aymapmamapsr kefiimkepiepre TOH 3MOIOHAIIBI-
IKCIIPECCUBTI CO3ICP/IIH PEHKIH cakTayaa Oipimama karenecked. Oran mbicai perinae « Where did you read that?
You're such a bloody fool» merem ceiinemueri «bloody fool» Ttinmik KommaHBICHIH KapacThIpcak OOJIajbl.
JmanorTel TONBIK OKBIFAH ajaM OYJT JKepJeri ceiieMAepaiH ally YCTiHAe aWThUFaHABIFBIH JKoHE KeHimKepIiH
SMOLIMOHAIIBI XKa-KYHiH XKeTKi3eTiHairin Oaiikaran 6omap. CoraH Kapamactad, Google Translate Oy TipkecTi
«Kanmama axpiMakcerH», anm ChatGPT «Cen HarpI3 akbIMakCBIH» Jem aymapraH. H. ©O0yTanneBTiH aymapMachl
«O, Kymiper-aii, He JereH ecyacchlH?» JereH HYCKaHbl ychiHanmel. COHFBI aymapMma Oepily Kepek OoJFaH
SMOLMSTIAPIBI TOIBIFBIMEH JKETKI3IN KaHa KoiiMail, JOKaldwm3aIus oMiCi apKbUIBI OHBI Ka3akK Tl OKbIpMaHFa
JKaKbpIH eTefli. ABTOp aynapMachlHBIH MAIIMHAIBIK aylapMajaH apThIK MIBIKKAH Tarbl Oip TYChl — OKbIPMAaHFa
MOTIH/II TYCIHIKTI eTin eTki3e 6imyinme. Moicaisl, "Thanks. I'll just have some tea. It's the Puss Moth you know.
I won't be able to take the " meren y3inmini KapacTeipaiibik. KOHTEKCTIICH TaHBICIaFaH KapamaibiM Ka3ak TilIi
oKpIpMaHFa Oy ceitmemae Puss Moth men Memsahib cesmepi tycinikcis kemyi mymkin. KU aymapmace! na,
MaIlIMHAIBIK ayapMa Ja OyJI ce3Jep i TPaHCKPHUIIIHS kKacay apKbUTbI TN COM KATbl KaIIpIprad. ABTOp Ooica,
ce3/Iep/IiH MaFbIHAChIHA YHIIIN, OKbIpMaHFa PUss Moth-TeiH «kayarmakrail yimaky Mojeni ekenairin, Memsahib-
TiH «XaHBIM» CO31HE CHHOHUMJIEC EKCHJIITIH 63 ay/IlapMachIH1a KOPCETKEH.

KopbIThIHABI

KopsIThIHBLTAN Kese, KOpKeM 9/1eOU IMIBIFAPMAHbIH 3 TYPIi ayIapMachiH CaJbICTBIPY HOTHXKECIHIE, CH
YTBIMJIbI IIBIKKAHBI aBTOPJIBIK aymapMa Oonjael. MamuHanblk aymapma MeH JKM kapKbIHIBI Jambll Kele
YKaTKAaHMEH, 9lli JIe KOHTEKCTE, CTHUIIBJIIK EPEeKIIeTiKKe, KOT MaFbIHAIIBIKKA KeNTreH e OipimamMa KaTe xibepeTiHir
anbikranpl. Google translate-TbiH rpammatukanbik Karenepai ChatGPT-ra kaparaH/a )KUipeK KacalThIHbI KIHE
ce3Jepli MoH-MaTiHTe cail eTin Oeliimaeyne kebipek karenecerini Oatikanapl. An ChatGPT kasak TiniHiH ©31HiK
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EpPEKIIENIKTepIMEH TaHbIC OOIMaFaHJIBIKTaH, ayJapMaHbl IILIHAWBI €TE aJIMaJIbl KOHE MOJCHHU CPEKIICTIKTEP i
cakTam Kajia anManbl. Eki Kypan Ja e3iHdiK apTHIKIIBUIBIKTapra ue OONFaHMEH, ajJaM KeMETiHCi3 oje0u
ayJapMaHbI JKacayFa )KapaMChI3 OOJIBII IIBIKTHI.
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Frutervum sxerexmrici: JI.H. I'ymmiteB ateiaarst Eypasus YITTBIK YHUBEPCUTET1, AyaapMa TeOpUSICH MEH
TIpaKTHKACHI KadenpachIHBIH A0IeHTI M.a., Ph.D moktopsr

Kymait Hypmupa

Canpap agamM3aTThIH TaHBIMIBIK JTyHHETAaHBIMBIHA MaHBI3[bl CHMBOJABIK MoHIre ue. ConapiblH IIiHIe
(OKETI» CaHbl — KOINTEreH MOJACHHETTEp MEH TUIAEpAE €peKille MaHbI3fa He, KHedl, MHCTHKAJIBIK JKOHE
¢unocodpuATBIK Ma3MyHMEH acTackaH caH Oombim TaObuiazpl. Om 1miH MeH MHQONOTHSA, XallbIK aybI3
onebmeTiHe JKoHe TUINIK KOJIaHbICTapAa KEHIHEH KOpiHiC TaybIl, TEPeH CEMaHTHUKAIBIK KYKTEeMEH] apKalaiabl.

OppIC KoHE aFrbUIIIBIH TUTIEPIHJE <«OKETi» CaHbIHA KATHICTHI (DPa3eONOTHsITBIK OIpIiKTep/IiH KUl Ke3mecyl
OCBI CAaHHBIH JTMHIBOMOJICHH MOHIH alKbIHal Tyceai. MyHIai TypaKThl TIpKeCTep TEK CaHIbIK MarblHAMEH FaHa
MIEKTEIMEH, XaTBIKThIH JYHHETAHBIMBI, PyXaHU-MOJICHU KYHBUIBIKTAPHI, OMIIay jKyieci MeH Tapuxu Taxipuoeci
JKAWITBI KYHIBI aknapat Oepemi. ©Op TUIIEri Gppa3eoloTHsITBIK OipIIiKTep XalbIKTHIH MOIAECHW KOABIHBIH aifHACHI
peTiHe KpI3MET eTil, YITTHIK epeKIIenikTep i OeiHeneni.

OCBI FBUTBIMHU JKYMBICTBIH MaKCaThl — OPBIC JKOHE aFbUIIIBIH TUACPIHIIEr1 «KETi» CaHbIMEH OalIaHBICTHI
(bpazeonoru3mepai TUHIBOMOACHU TYPFBIZAH TalJay, ONapblH MaFbIHAIBIK, KYPBUIBIMIBIK )KOHE KOJNJAHBLTY
EpEKIIENIKTepiH capaiay apKbUIbl €Ki XaJIBIKTBIH MOJICHU-TAHBIMJIBIK TYHUETAHBIMBIHAAFBI YKCACTBIKTAP MEH
aflBIPMAIIBUTBIKTAP/Ibl AHBIKTAY OOJIBIN TAObLIA B

1. «Kemiy canviHbly KA3aK, OpbIC JHCoHE ARbLIUbIH MaOeHUemmepinoe2i mindiKk-MAgbIHAIbIK CUNAMbL

«Keti» caHBl — onmeMIiK MOJEHHETTEp/Ie KeH TapalifaH CHUMBOJAPBIH Oipi PETiHIE TONBIKTHIKTHIH,
KEeMENJIiK TeH MarusUIblK KYIITiH Oenrici 6ombin TaObmanpl. by caH opTypii epKeHWeTTepIliH JiHW HaHBIM-
CeHIMIepiHe, MU(OIOTHACHIH/IA KaHE (DOTBKIOPBIH/A epEKIliec MaFbiHaFa ne. MBICaITbl, XpUCTHAHIBIK TIOCTYPAC
«keri» canbl Kynall skapaThUIBICBIHBIH TOJNBIKTHIFRIH OULAiIpesi, eiiTkeni Kueni kiTamra oneMHIH XKeTi KYHJE
KapaTbUTFraHbl OasHnanansl. COHBIMEH Katap, OyJI CaH MHCTHKAJBIK JKOHE KYIUSUTBI KYIITepMeH OalIaHbICTHI
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